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Abstract. The article deals with establishing cognitive features of one of the basic metaphors representing the concept STINGINESS in
British, German, Ukrainian and Russian language societies — "GREEDINESS IS A SICK PERSON" — on the basis of its phraseological
objectivation. While analysing this concept metaphor the authors discover that it is the most relevant quantitatively and the most rami-
fied qualificatively, and its cognitive features are created in the contrasted language societies mainly on the common perceptive-
figurative and motivational basis.
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The presented research is the continuation of the complex  fication that likens it to human" [5, p. 251]. Due to literature
analysis of forming features of the binary concepts GEN-  and cinematography we "draw" a distinct figure-prototype of
EROSITY — STINGINESS on the basis of their phraseologi- a stingy person, for example: Eng. stingy like Scrooge
cal objectivation in English, German, Ukrainian and Russian ~ (McDuck) — "extremely stingy" (the famous cartoon charac-
languages through the prism of the new contrastive- ter notable both for its wealth and its extreme stinginess);
linguoculturological approach [6] that proves indisputable  Russ. cxynas xax oouw Illeiinoxka — "about a very stingy
topicality of the research. The study of such mental construct ~ woman" (allusion on the play "The Merchant of Venice" by
as a concept on the basis of the above mentioned approach V. Shakespeare where the main character is a Jew-
fully corresponds with the principle of modern linguistics  moneylender Shylock has a daughter Jessica); cxynoii kax
that the most important category of linguoculturology is the  ITmowwxun — "very stingy” (allusion on the novel "Dead
concept. At the same time most researchers share the opinion ~ Souls” by M. Gogol). We have already described the figure
that the linguocultural concept is a multidimensional mental ~ of a niggard on the example of Gobseck — anticharacter of
formation having exit into the culture of the society [10, the novel of the same name by O. Balzac [9], where the
p. 13]. Methodological openness as one of the main features  typical sick-pathological characteristics of a stingy person
of linguocultural concepts causes variety of methods of their  are evident: 1) unpleasant and ugly appearance; 2) steady,
study. That is why the previous articles establish philosophi-  cold face like made of bronze; 3) small and yellow eyes
cal-religious, psychological and moral-ethical parameters of  hating the bright light (secretive way of life) (compare the
the concepts GENEROSITY — GREEDINESS, determine  German proverb Ein Geiziger ifst nicht am hellen Tag).
their inner form (etymological analysis), conduct defining As we can see, an envious, jealous or stingy person has
(component analysis with some use of the context one), dark-yellow complexion (yellow eyes) that is explained
establish nominative fields of the contrasted concepts by  physiologically — these emotions stimulate extensive secre-
determining their direct nominations, distinguish the most  tion of gall (that is why the dark-yellow colour is one of the
relevant correlations of the analysed concepts within the  symbolic meanings of stinginess [1]). However, in the
concept systems of the contrasted languages [7; 8; 9]. imagination of Ukrainians, for example, the stingier the
Although the completeness of the methods of linguocul-  person is, the darker complexion he / she has: Cxynuii, asxc
turological description taking into consideration their three-  cunii (there is also possibly the allusion on the extremely
layer structure (notional, figurative-perceptive and valora-  overstrained face expression by keeping smth.).
tive (value) constituent envisage at least two more features: The figure of Gobseck can be completed by the features
1) modelling the cognitive structure of the concept (figura-  of the stingy knight by O.S. Pushkin determined by
tive constituent of the concept fixes cognitive (concept) T.O. Kalashnykova [2, p. 53-54]. So the possession, torture
metaphors maintaining the concept in the (language) con-  of the knight as a peculiar mental disease while waiting for
sciousness); 2) describing the value dominants of a certain  money (income) when he hopes to open the cast is defined
linguoculture accumulated in one or another culturally  with the help of:
significant concept. Thus, this article aims at establishing 1) the use of the certain vocabulary with semantics
cognitive features of one of the basic metaphors represent-  "physical feature of the disease™ (fever, trembling, etc.), for
ing the concept STINGINESS in British, German, Ukraini-  example:
an and Russian language societies — "STINGINESS IS A A kadxncowlil pas, K020a Xo4y cyHOYK

SICK PERSON" on the basis of its phraseological objecti- Csoil omnepems, 6nadaio 6 xcap u mpenem,
vation. The fact that the analysis of the above mentioned 2) comparison with phraseological, abnormal feeling,
concept is conducted in the aspect of linguoculturology  for example:
proves the scientific freshness of the suggested research. Hac yeepsitom meduxu: ecmov ioou,
The basis for the relevance of the anthropomorphic con- B ybuiicmee naxooswue npuamnocme,
cept metaphor "STINGINESS IS A SICK PERSON" in the Kozoa s kmiou 6 3amox enazaro, mo sice
contrasted linguocultures is viewed in the fact that "language A uyecmeyio, umo uyecmeosams O0JINCHbL
belongs to the physical and emotional culture code and is OHu, 60H3a5 8 JCEpMBY HOIC: NPUSTNHO
included into the anthropomorphic metaphor due to personi- U cmpawno emecme...

50 ©)|. Mizin, 0. Petrov 2016


http://org.i.ua/js/compose/?id=6626320
holis.diana@gmail.com
Typewritten text
K. Mizin, O. Petrov 2016


Science and Education a New Dimension. Philology, IV (17), Issue: 78, 2016  www.seanewdim.com

Analysis of the research material establishes that phraseolo-
gy as the reflection of the soul of any nation is widely pre-
sented by phraseological units (further — PU), especially by
proverbs (it is logically taking into account a compulsory
presence of the moral constituent in the proverbs, and the
researched concepts are, as known, moral-ethical) for denot-
ing sick balefulness of the stinginess. The anthropomorphic
concept metaphor "STINGINESS IS A SICK PERSON" is
represented by such cognitive features:

1) "pathological unwillingness to let smb. to the deposi-
tory of his / her own resources", for example: Eng. dog in a
manger; Germ. Des Gdrtners Hund iffit keinen Kohl und
will nicht, daf$ andere davon essen; Der Geizhals liegt auf
seinem Geld wie der Hund auf dem Heu; auf seinem Geld-
sack sitzen (lit.: to sit on own sack with money) — "to be a
niggard"; auf dem Geld sitzen (lit.: to sit on money) — "to
be stingy"; am Geld hingen / kleben (lit.: to hang on mo-
ney / to stick to money) — "to be stingy"; Ukr. Cuoums, ax
nec Ha cini: i cam He icmo, [ Opyeomy He dae;, Cam ne icmb i
opyeomy we dae;, RuUSS. Kax cobaxa Ha cewe. u cama He
ecm, u Opyeum He daem; Ckpsiee Oenveu, 4mo cobaxe ceHo;
Cuodemv na oenveax, Cxynou 3anupaem Kpenxo, a nomuy-
em pe()Ko; Fope Hauwile — epeuneesas Kauta. ecmvb He xouem-
¢, a nokunyms dcanb. AS we can see, the winged phrase
from Aesop's fable as dog in a manger / crib functions
actively in the contrasted languages. Therefore it has lost
the authorship and has been transformed into the proverb
but it has saved its common figurative-motivational basis.
Of course, the differences are traced here in the component
structure (manger — crib) and in the figurative one (dog —
the gardener’s dog). Besides, the linguists point [3] that the
figure of a dog in the German proverb is a model not only
for stinginess (compare Germ. der frifit seinen eigenen
Dreck wie ein Hund (lit.: he eats his own shit like a dog) —
"about a very stingy person" [4, p. 299] but also for envy,
since these emotions often accompany each other.

It is worth mentioning that PUs built on the common
figurative-motivational basis can differentiate to some
extent in their content in the researched languages. Thus,
the German idiomatic expression auf dem Geld sitzen and
the Russian proverb Cudemwv na oemveax are different,
because for Russians, this PU definitely transfer stinginess
unlike for Germans, where sitting on money means first of
all (1) existence of a certain amount of money owned by a
person, (2) holding a high-paid post, (3) delay of paying
debts aimed at using money for other purposes and at last
(4) stinginess. Although stingy Germans do not only sit on
money — they can hang on them or even stick to them. In
Ukrainian concept world picture (further — CWP) sitting on
money as a scenario for stinginess is associated with the
evil spirit and unsociable person, i.e. here we can implicitly
see one of the through motives of stinginess— "reticence™,
for example: cuoums sik wopm na epowax y 6onomi — "a
stingy, unsociable person”;

2) "sick incapacity of a stingy person to spend resources
on smth. necessary or share the most needed", for example:
Eng. He promises mountains and performs molehills; Big
bellies were never generous; Germ. Nicht zu geben, findet
der Geizige allweg Ursach; Der Geizige ist das Rof3, das
Wein fihrt und Wasser sduft; Bei dem kannst du Wasser
saufen gehen; einen Igel in der Tasche haben (lit.: to have a
hedgehog in the pocket) — "to be very stingy"; die Hand auf
der Tasche halten (lit.: to hold a hand in the pocket) — "to
be very stingy"; den Daumen auf dem Beutel halten (lit.: to
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hold a thumb in the wallet) — "to stint"; Ukr. ¥V cmaiini ¢
xeicm, ane 6 xami — nocmitinui nicm; /lag, aKk xim uania-
xas!; ¥V moodetl wae cxaue, a 6 ckynoco pyo niaue; y K02o-H.
HaoKyuieno2o sbayka ne sunpocuw — "very stingy"; Russ.
LJeopviii daem, a y ckynozo cepoye 6onum; Kmo muoeo
cynum, mom mano oaem; Y ckynozo u 6 Kpewenve nv0y ne
svinpocuutb; Konv xyooil — xozsaun cxynoti. As we can see,
there is such through motive of stinginess as unsociable
person or retention in the German CWP (compare also with
Germ. nicht von Gebersdorf sein (lit.: not to be from
Gebersdorf (word-play: Gebersdorf — lit. "the village of
those who give™)) — "to be stingy"). It is significant that in
the Russian naive world picture the process of keeping
wealth (money, property, etc.) is associated with the soma-
tism 3y6s1, since a stingy person is ready with the help of
teeth not only Russ. psams, i.e. unceremoniously save
wealth by all possible ways — but also with the help of teeth
—to hold it to blood, for example: Om ckynocmu kposv u3z
3y606 (compare UKr. sadicko eupseamu y K020-H. wo-H. K
ncosi i3 3y6i — "about a very stingy person™);

3) "uncontrolled desire for profit (pathological insatiabil-
ity)", for example: Eng. He who is greedy is always in want;
Earth provides enough to satisfy every man’s need, but not
every man’s greed; Love is blind and greed is insatiable; No
gain satisfies a greedy mind; Poverty wants much, but ava-
rice — everything; The more you have the more you want;
Give him an inch and he’ll take an ell; Give him a ring and
he want your whole arm; Germ. Dem Geiz ist nichts zu viel;
Den Geiz und die Augen kann niemand erfiillen; Der Geiz
hat keinen Boden; Der Geiz und der Bettelsack sind boden-
los; Der Geiz wichst mit dem Gelde; UKr. Baoscko nabepew
— 000omy He OoHecewt, I msdicko Hecmu, U JHCATKO KUHYMU,
Yboeomy mano wo bpakye, a 3axrannomy 6cvo2o; Y nona
oui 3asuodiowi, a pyku 3azpedoyui; RUss. Xoms nonnu oprout-
K0, 0a He ocmasaticsi 000pol; Jloscka y3xka, mackaem no 06a
KycKa, paseecmu nowupe, esimawum wemoipe; Kabol y mens
oproxo u3 cemu 084uH, 6ce 00uH bvl cwven; Ckorvko cobake
HU X6amams, a cblmou He bvisamv; I 1aza — amwl, a pyKu —
epabnu; /lai boe muoeo, a 3axouemces u nobonvuie; Coimoix
21na3 HAa ceeme He 6bl8a€m; ﬂyma He npurumaem, a 2ua3a
6ce boavuie npocam; Cmoum no 20pio 6 60de, a NUMb NPo-
cum; JKaownoe bpioxo me naxopmuww; /aii ¢ Hoeomok, 3a-
npocum ¢ nokomok. The existence of zoological metaphors
is common in the contrasted CWPs, for example: Eng. Like a
pig, no good to anyone till he’s cut up and you’ve got the
flitch; Germ. gierig wie ein Hamster (lit.: stingy as a ham-
ster) — "very stingy"; UKr. orcaba senena — "a very stingy
person™; weopuii six goex — "about a stingy, greedyperson™;
ckynoil kax xomsik — “very stingy". Instead, the concept
GREEDINESS shows specific metaphoric connections in
German, Ukrainian and Russian CWPs where stinginess has
external material symbols — eyes and hands (compare Germ.
Der Geiz sieht ihm aus den Augen). In Ukrainian and Rus-
sian CWPs the cognitive feature "greedy to death" creates a
linguocultural contrast, for example: Ukr. Tam epoweri i
Kypu He KII0IOMb, a 3a KONitiKy gdasumuvcs; Taxuil ckynuil,
wo 3a epiwm nosicuscsa 0; RuSS. Taxou cxynot, umo 3a
KOnetxy y0asumscsi;

4) "constant worry of a stingy person (mental disease and
psychological disorder), excessive suspiciousness”, for ex-
ample: Eng. He looks twice at every penny; UKr. 3a koniiiky
aoic mpycumscst; RUSS. JKaouwiii cam cebe noxoio He daem;
Ckynotl u 60 cHe Oenedicku cuumaem; Hao kasxcoou koneti-
Ko Opoocum; Lllyba nexcum, a wxypa opoocum; Kao-
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Hocmwb nokoro — momuiti epaz. It should be noted that in the
mythological consciousness of the ancient Slavs, the personi-
fied Earth did not take the dead men who had been greedy.
So the worry (suffering) waits for niggards even after their
death. The Russians believe the worry torments the greedy
person especially after he/she lends, for example: Pao
bydeutn, kax 0one 3a0yoeuls;

5) "pathological envy of a niggard"”, for example: Eng.
Greed and envy are good neighbours; Envy and greed
grow on the same stalk; Ukr. Oui 3asuowowi, pyxu 3aepe-
oywi; 3a ouei 3asudrwux i pyku 3acpedywi; Russ. Ha
yyorcoe 000po u enasa paseopaiomcsi; He cmonvko cmywa-
em c8oll YObIMOK, CKOIbLKO Yool npubbimok; ¥V arodei u
wuno bpeem, a y Hac u Hoxcu Hetimym; bepym 3asudku na
yyorcue noxcumxu; Inasa sasudywu, pyku 3azpeoywu; He
CMOIBLKO cMyujaem ceoti YObIMOK, Yem 4yHcol npubbImok;
Kmo uyoicozo orcenaem, ckopo ceoe ympamum;, He 3apvces
na uysicoe, ceéoe Hepeeu. The interlacement of stinginess
and envy is observed in the German proverb Je mehr man
hat, je mehr man will and in the Ukrainian PU (npuoasuna)
Ooasumu koz2o-w. scaba — "1) very stingy; 2) very envious";

6) "extreme immorality of a stingy person", for example:
Eng. A greedy father has thieves for children; He would
flay two devils for one skin; Germ. Der Geizige trdgt seine
Seele feil; Der Geizige mochte die Laus um den Balg
schinden; Ukr. Ckynomy oywa oeweswe epowa; Crynui,
AKou mie, mo 6 06a pasu 0oHo ig; Ckynomy npo ece 6aii-
Oyarce, abu epowi yini, Ckynuil n1aden 3 gowii 4obomu no-
wumu; RUss. Ckynomy oywa dewesne epowa; On u ¢ kam-
ns aviku depém. The representatives of English, Ukrainian
and Russian language societies think the stinginess makes
the niggard behave unpredictably, often even paradoxical-
ly: he / she does not pass round the tiniest profit, that is
why he/she is ready to shave eggs, to save the reek of the
own shit, to bring a sparrow to bay in the field, to jump into
the well for a penny, to bite off the nose, to twine a rope
from sand to get it. Such paradoxes are the basis for figura-
tive-motivational English FUs, for example: to shave an
egg — "about stingy behaviour"; smb. cannot spare the reek
off his own shit — "to be extremely stingy"; Ukr. xmo-.
2opobys (6 noni) szacamsic — “very stingy"; xmo-u. 3a
KONIUKY niaucHe 6 Konoodsze — "Very stingy"; xmo-wn. i mic
siokycumo — "Very stingy"; Russ. 13 necky eepésxu évém.

Stinginess is perceived by the representatives of the con-
trasted language societies both as mental (psychological) and

physical disease destroying a person from inside. This is a
motive for the cognitive feature "stinginess as a deathly
disease” which also represents the concept metaphor
"STINGINESS IS A SICK PERSON", for example: Germ.
Geiz zerstort die Seele und den Korper; UKr. Cxyni, — wo
00oiconu: 3a8cou med 30uparoms, a nicisa 1 cami nponaod-
fomv; RuSS. Hccox, umo mpscya nao xypeeom; B epob
cuwompum, a oenvau Konum, y CKYno2co He uYupvem, makx
eepedom evipsem. The establishment of one more disease as
a cognitive feature of stinginess — rheumatism by British and
Germans is linguoculturally contrastive, for example: Eng.
smb. born with a cramp in his fist — "a niggard"; Germ. Er
hat Rheumatismus zwischen Daumen und Zeigefinger. As we
see, the representatives of the English speaking society be-
lieve the niggard cannot open the fist / hand (the motives of
"unsociable person" / “retention" are clearly traced) and for
the native speakers of German, the thumb or the forefinger is
relevant in this connection since they are used to take money
from the wallet and when the fingers suffer from rheuma-
tism, a person cannot take money.

So, the analysis of the research material establishes that
the anthropomorphic concept metaphor "stinginess is a sick
person” is the most relevant quantitatively and the most
ramified qualificatively and is represented by the cognitive
features: 1) "pathological unwillingness to let smb. to the
depository of his / her own resources™; 2) "sick incapacity
of a stingy person to spend resources on smth. necessary or
share the most needed"”; 3) "uncontrolled desire for profit
(pathological insatiability)"; 4) "constant worry of a stingy
person (mental disease and psychological disorder), exces-
sive suspiciousness"”; 5) "pathological envy of a niggard";
6) "extreme immorality of a stingy person" which develop
themselves in the contrasted language societies mostly on
the common perceptive-figurative basis. However the PUs
objectivising the concept STINGINESS which are even
built on the common figurative-motivational basis can
differentiate to some extent in content in the researched
languages (compare Germ. auf dem Geld sitzen and Russ.
Cudemps na Oenveax).

The prospect of this research is viewed in the study of
common and divergent features of the value dominants of
British, German, Ukrainian and Russian linguocultures
which are accumulated in the binary concepts GENEROS-
ITY — STINGINESS.
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